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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA RE-
GARDING MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Slovenia,
hereinafter referred to as the "Contracting Parties";

Considering that contraventions against customs legislation are prejudicial to the eco-
nomic, fiscal, and commercial interests of their respective countries;

Considering that illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances con-
stitutes a danger to public health and to society;

Considering the importance of assuring the accurate assessment of customs duties and
other taxes on the importation and exportation of goods, as well as the accurate determina-
tion of the value and origin of such goods;

Recognizing the need for international cooperation in matters related to the adminis-
tration and enforcement of the customs legislation;

Convinced that action against contraventions against customs legislation can be made
more effective by cooperation between their Customs Authorities;

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council on Mutual
Administrative Assistance of December 5, 1953;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

a) "Customs legislation" shall mean laws and regulations enforced by the Customs Au-
thorities, concerning the importation, exportation, and transit of goods as they relate to cus-
toms duties, charges, and other controls with respect to the movement of goods across
national boundaries;

b) "Customs duties" shall mean all duties, taxes, fees, and/or other charges which are
levied and collected by the Customs Authorities in the territories of the Contracting Parties
in application of customs legislation, but not including fees and charges which are limited
in amount to the approximate costs of the services rendered;

c) "Applicant Authority" shall mean the Customs Authority which makes a request for
assistance pursuant to this Agreement or which receives such assistance;

d) "Requested Authority" shall mean the Customs Authority which receives a request
for assistance pursuant to this Agreement or which renders such assistance;

e) "Contravention" shall mean any violation of the customs legislation, as well as any
attempted violation of such legislation;
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f) "Customs Authority" shall mean in the State of Israel, the Department of Customs
and Value Added Tax of the Ministry of Finance, and in the Republic of Slovenia, the Min-
istry of Finance - the Customs Administration of the Republic of Slovenia (Ministrstvo za
finance - Carinska uprava Republike Slovenije);

g) "Personal data" shall mean all information relating to an identified or identifiable
individual.

Article 2. Scope of the Agreement

1. The Contracting Parties shall assist each other, in the manner and under the condi-
tions laid down in this Agreement, in ensuring that customs legislation is correctly applied,
in particular through the prevention, detection, and investigation of contraventions of this
legislation.

2. All assistance pursuant to the present Agreement shall be rendered in accordance
with the domestic law of the requested Contracting Party.

Article 3. Assistance on Request

1. At the request of the applicant Authority, the requested Authority shall furnish it
with all relevant information to enable it to ensure that customs legislation is correctly ap-
plied, including, inter alia, information regarding the transportation and shipment of goods,
the disposition and destination of such goods, as well as their value and origin, and infor-
mation regarding acts committed or planned which contravene or would contravene such
legislation.

2. At the request of the applicant Authority, the requested Authority shall inform it
whether goods imported into or exported from the territory of one of the Contracting Parties
have been legally imported into or exported from the territory of the other Contracting Par-
ty, specifying, where appropriate, the customs procedure applied to the goods.

3. At the request of the applicant Authority, the requested Authority shall take the nec-
essary steps to ensure that surveillance is kept on:

a) particular natural or legal persons of whom there are reasonable grounds for believ-
ing that they are contravening or have contravened customs legislation in the territory of
the applicant Contracting Party;

b) places where goods are stored in a way that gives grounds for suspecting that they
are intended to be illicitly imported into the territory of the applicant Contracting Party;

c) the movement of goods notified by the applicant Authority as possibly giving rise
to substantial contraventions of customs legislation in the territory of the applicant Con-
tracting Party;

d) means of transport for which there are reasonable grounds for believing that they
have been, are being, or may be used in the contravening of customs legislation in the ter-
ritory of the applicant Contracting Party.
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Article 4. Voluntary Assistance

The Customs Authorities of the Contracting Parties shall, within their competencies,

provide each other with assistance apt to ensure the correct application of customs legisla-
tion, particularly when they obtain information pertaining to:

- acts which have contravened, contravene, or would contravene such legislation and
which may be of interest to the other Contracting Party;

-. goods known to be the subject of contraventions against the customs legislation in
the territory of the other Contracting Party;

- particular persons known to be or suspected of committing contraventions against the
legislation in force in the territory of the other Contracting Party;

- means of transport and containers, about which knowledge or suspicions exist that
they were, are, or could be used in committing contraventions against the customs legisla-
tion in force in the territory of the other Contracting Party.

Article5. Technical Assistance

1. Assistance as provided for in this Agreement shall include, inter alia, information

regarding:

a) enforcement actions that may be of use in the prevention of contraventions;

b) new methods used in committing contraventions;

c) observations and findings resulting from the successful application of new enforce-
ment aids and techniques; and

d) new techniques and improved methods of processing passengers and cargo.

2. The Customs Authorities of the Contracting Parties shall, if not contrary to their do-
mestic law, also seek to cooperate in:

a) initiating, developing, or improving specific training programs for their personnel;

b) establishing and maintaining channels of communication between themselves in or-
der to facilitate the secure and rapid exchange of information;

c) facilitating effective coordination between themselves, including the exchange of

personnel and experts and the posting of liaison officers;

d) the consideration and testing of new equipment or procedures;

e) the simplification and harmonization of their respective customs procedures; and

f) any other general administrative matters that may from time to time require their

joint action.

Article 6. Delivery/Notification

At the request of the applicant Authority, the requested Authority shall in accordance
with its legislation take all necessary measures in order

- to deliver all documents,
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- to notify all decisions,

falling within the scope of this Agreement to an addressee residing or established in its
territory. In such a case paragraph 3 of Article 7 shall apply.

The requested Authority shall, as far as possible, return a proof of delivery or notifica-
tion in the manner specified in the request. If this is not possible, or if the request cannot be
carried out in the manner specified, the requesting Authority shall be so informed and shall
be advised of the reasons thereof.

Article 7. Form and Substance of Requests for Assistance

1. Requests pursuant to the present Agreement shall be made in writing. Documents
necessary for the execution of such a request shall accompany the request. When required
because of the urgency of the situation, an oral request may be accepted, but must be con-
firmed in writing immediately.

2. Requests pursuant to paragraph I of this Article shall include the following informa-
tion:

a) the applicant Authority making the request;

b) the assistance requested;

c) the object of and the reason for the request;

d) the laws, regulations, and other legal elements involved;

e) details as exact and comprehensive as possible of the natural or legal persons to
which the request relates;

f) a summary of the relevant facts, except in cases provided for in Article 6; and

g) the connection between the assistance sought and the matter to which it relates.

3. Requests shall be submitted in English.

4. a) Assistance shall be carried out by direct communication between the respective
Customs Authorities.

b) In the event the Customs Authority of the requested Contracting Party is not the ap-
propriate agency to comply with a request, it shall either promptly transmit the request to
the appropriate agency, which shall act upon the request according to its powers under the
law, or advise the applicant Authority of the appropriate procedure to be followed regarding
such a request.

5. If a request does not meet the formal requirements, its correction or completion may
be demanded; however, the ordering of precautionary measures may be undertaken.

Article 8. Execution of Requests

1. The requested Authority shall take all reasonable measures to execute a request and,
if required, shall endeavor to seek any official or judicial measures necessary to carry out
the request.

2. The Customs Authority of either Contracting Party shall, upon the request of the
Customs Authority of the other Contracting Party, conduct any necessary investigation, in-
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cluding the questioning of experts and witnesses or persons suspected of having committed

a contravention, and undertake verifications, inspections, and fact-finding inquiries related

to the matters referred to in the present Agreement.

3. Upon request, the requested Authority may, to the fullest extent possible, allow of-

ficials of the applicant Authority to be present in the territory of the requested Contracting

Party when its officials are investigating contraventions which are of concern to the appli-

cant Authority.

4. The applicant Authority shall, if it so requests, be advised of the time and place of

the action to be taken in response to the request so that the action may be coordinated.

5. Officials of the applicant Authority authorized to investigate contraventions may ask

that the requested Authority examine relevant books, registers, and other documents or data

media and supply copies thereof or supply any information relating to the contravention.

Article 9. The Form in which Information is to be Communicated

1. The requested Authority shall communicate the results of inquiries to the applicant

Authority in the form of documents, certified copies of documents, reports, and the like

and, when necessary, orally.

2. The documents provided for in paragraph 1 may be replaced by computerized infor-

mation produced in any form for the same purpose. Any information necessary for the in-

terpretation or utilization of such computerized information shall be furnished along with it.

Article 10. Exceptions to the Obligation to Provide Assistance

1. In cases where the requested Contracting Party is of the opinion that compliance

with a request would infringe upon its sovereignty, security, public policy, or other substan-

tive national interest or would violate an industrial, commercial, or professional secret, as-

sistance may be refused or compliance may be made subject to the satisfaction of certain

conditions or requirements. Assistance may also be refused if the request involves currency

or tax regulations other than regulations concerning customs duties.

2. Where the applicant Authority requests assistance which it would itself be unable to

provide if so asked, it shall draw attention to that fact in its request. It shall then be for the

requested Authority to decide how to respond to such a request..

3. Assistance may be postponed by the requested Authority on the grounds that it will

interfere with an ongoing investigation, prosecution, or proceeding. In such a case, the re-

quested Authority shall consult with the applicant Authority to determine if assistance can

be given subject to such terms or conditions as the requested Authority may require.

4. If assistance is withheld or denied, the applicant Authority must be informed of the

decision and the reasons therefore without delay.

Article 11. Obligation to Observe Confidentiality

1. Any information communicated in whatever form pursuant to this Agreement shall

be of a confidential nature. It shall be covered by the obligation of official secrecy and shall
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enjoy the same protection extended under the relevant laws relating to the same kind of in-
formation applicable in the Contracting Party which receives it.

2. Personal data may only be transmitted if the level of personal protection afforded by
the legislation of the Contracting Parties is equivalent. The Contracting Parties shall ensure
at least a level of protection based on the principles laid down in the Annex to this Agree-
ment.

Article 12. Use of Information

1. Information, documents, and other communications received in the course of mutual
assistance may only be used for the purposes specified in the present Agreement, including
their use in judicial and administrative proceedings.

2. The applicant Authority shall not use evidence or information obtained under this
Agreement for purposes other than those stated in the request without the prior written con-
sent of the requested Authority.

3. Where personal data is exchanged under this Agreement, the Customs Authorities
of the Contracting Parties shall ensure that it is used only for the purposes indicated in the
request and according to any conditions that the requested Contracting Party may impose.

4. The provisions of paragraphs I and 2 of this Article do not apply to information con-
cerning contraventions relating to narcotic drugs and psychotropic substances. Such infor-
mation may be communicated to the authorities of the applicant Contracting Party which
are directly involved in combating illicit drug traffic.

Article 13. Files, Documents and Witnesses

1. The Customs Authorities of the Contracting Parties shall, upon request, provide doc-
umentation relating to the transportation and shipment of goods showing the value, origin,
disposition, and destination of those goods.

2. Originals of files, documents, and other materials shall be requested only in cases
where copies would be insufficient. Upon specific request, copies of such files, documents,
and other materials shall be appropriately authenticated.

3. Originals of files, documents, and other materials which have been furnished to the
applicant Authority shall be returned at the earliest opportunity. The rights of the requested
Authority or of third parties relating thereto shall remain unaffected. Upon request, origi-
nals necessary for adjudicative or similar purposes shall be returned without delay.

4. Upon the request of the Customs Authority of one Contracting Party, the Customs
Authority of the other Contracting Party shall, at its discretion, authorize its employees, if
such employees consent to do so, to appear as witnesses in judicial or administrative pro-
ceedings in the territory of the applicant Contracting Party and produce such files, docu-
ments, and other materials or authenticated copies thereof as may be considered necessary
for the proceedings. Such a request shall specify the time, place, and type of proceedings
and in what capacity the employee shall testify.
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Article 14. Costs

1. The Customs Authorities of the Contracting Parties shall waive all claims for the re-
imbursement of costs incurred in the execution of requests pursuant to the present Agree-
ment, with the exception of expenses for witnesses, fees of experts, and the cost of
interpreters other than government employees.

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or shall be required in order
to execute a request, the Customs Authorities of the Contracting Parties shall consult to de-
termine the terms and conditions under which the request shall be executed, as well as the
manner in which those expenses shall be borne.

Article 15. Implementation

1. The implementation of this Agreement shall be entrusted to the Customs Authorities
of the Contracting Parties. They shall decide on all practical measures and arrangements
necessary for its application, taking into consideration regulations in the field of data pro-
tection.

2. After consultation, the Customs Authorities of the Contracting Parties may issue any
administrative directives necessary for the implementation of this Agreement.

3. The Customs Authorities of the Contracting Parties may arrange for their investiga-
tion services to be in direct communication with each other.

Article 16. Entry into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date on which the Contracting Parties notify one another by an exchange of diplomatic
notes that all necessary national legal requirements for its entry into force have been ful-
filled.

2. The Customs Authorities of the Contracting Parties agree to meet in order to review
this Agreement or to discuss any other customs matters which may arise out of the relation-
ship between them upon the request of one of the Customs Authorities or at the end of five
years from the date of its entry into force, unless they notify one another in writing that no
such review or discussion about other customs matters is necessary.

3. This Agreement shall remain in force indefinitely. It shall be terminated six months

from the date on which either Contracting Party shall have given written notice through
diplomatic channels to the other Contracting Party of its desire for the termination of this
Agreement.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Ljubljana on 21 August 2002 which corresponds to the 13 day of Elul 5762,
in two originals in the Hebrew, Slovene, and English languages, all texts being equally au-
thentic. In the event of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

SHIMON PEREZ

For the Government of the Republic of Slovenia:

RUPEL DIMITRIJ
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ANNEX

BASIC PRINCIPLES OF DATA PROTECTION

1. Personal data undergoing automatic processing shall be:

a) obtained and processed fairly and lawfully;

b) stored for specified and legitimate purposes and not used in a way incompatible with
those purposes;

c) adequate, relevant, and not excessive in relation to the purposes for which they are
stored;

d) accurate and, where necessary, kept up to date;

e) preserved in a form which permits identification of the data subjects for no longer
than is required for the purpose for which those data are stored.

2. Personal data concerning health or sexual life may not be processed automatically
unless domestic law provides appropriate safeguards. The same shall apply to personal data
relating to criminal convictions.

3. Appropriate security measures shall be taken for the protection of personal data
stored in automated data files against unauthorized destruction or accidental loss, as well
as against unauthorized access, alteration, or dissemination.

4. Any person shall be enabled:

a) to establish the existence of an automated personal data file, its main purposes, and
the identity and habitual residence or principal place of business of the controller of the file;

b) to obtain at reasonable intervals and without excessive delay or expense confirma-
tion of whether personal data relating to himself are stored in the automated data file as well
as communication to him of such data in an intelligible form;

c) to obtain, as the case may be, rectification or erasure of such data if they have been
processed contrary to the provisions of domestic law giving effect to the basic principles
set out in principles 1 and 2 of this Annex;

d) to have remedy if a request for communication or, as the case may be, communica-
tion, rectification or erasure as referred to in paragraphs b and c of this principle is not com-
plied with.

5. No exception to the provisions under principles 1,2, and 4 of this Annex shall be al-
lowed, except within the limits defined in these principles.

6. Derogation of the provisions under principles 1, 2, and 4 of this Annex shall be al-
lowed when such derogation is provided for by the law of a Contracting Party and consti-
tutes a necessary measure in a democratic society in the interest of:

a) protecting State security, public safety, the monetary interests of the State, or the
suppression of criminal offences;

b) protecting the data subject or the rights and freedoms of others.
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7. Restrictions on the exercise of the rights specified in principle 4, paragraphs b, c,
and d of this Annex, may be provided by law with respect to automated personal data files
used for statistics or for scientific research purposes where there is obviously no risk of an
infringement of the privacy of the data subjects.

8. None of the provisions of this Annex shall be interpreted as limiting or otherwise
affecting the possibility for a Contracting Party to grant data subjects a wider measure of
protection than that stipulated in this Annex.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HIBREU]
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVINE]

MED

VLADO DR-kAVE IZRAEL

IN

VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE

0

MEDSEBOJNI POMOCI PRI CARINSKIH ZADEVAH
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Vlada Drave Izrael in Vlada Republike Slovenije, v nadaljevanju "po2odbenici". sta

GLEDE NA TO, da je krenje carinskih zakonov kodljivo za gospodarske. davtne in
trgovinske interese njunih dr~av;

GLEDE NA TO, da nedovoijena trgovina z mamili in psihotropnimi snovmi pomeni
nevarnost za zdravje Ijudi in dru2bo;

GLEDE NA pomembnost zagotavljanja natan~ne odmere carinskih dajatev in drugih davkov
na uvoz in izvoz blaga kot udi natan~nega dolodanja vrednosti in porekla takega blaga:

KER PRIZNAVATA potrebo po mednarodnem sodelovanju pri zadevah, ki se nana~ajo na
izvajanje in uveljavljanje carinske zakonodaje;

KER STA PREPRICANI, da je mogode s sodelovanjern med njunimi carinskimi organi
pove~ati udinkovitost ukrepanja proti krtitvam carinske zakonodaje;

OB UPOSTEVANJU Priporodila Sveta za carinsko sodelovanje o medsebojni upravni
•momodi z dne 5. decembra 1953

,lenili naslednje:

1. Zlen

Opredelitev pojmov

V tern sporazumu:

."carinska .zakonodaja" pomeni zakone in predpise, ki jih izvajajo carinski organi pri
uvozu, izvozu in tranzitu blaga in se nanagajo na carinske in druge dajatve ter druge
ukrepe nadzora glede gibanja blaga dez dr~avne meje;

) "carinske dajatve" pomenijo vse dajatve, davke, pristojbine in/a' druge dajatve. ki jih
carinski organi odmerjajo in pobirajo na ozemljih pogodbenic pri uporabi carinske
zakonodaje, ne vkljudujejo pa pristojbin in dajatev, katerih znesek je omejen na
pribli.ne stro~ke opravljenih storitev;

C) "organ prosilec" pomeni carinski organ, ki zaprosi za pomod na podlagi tega
sporazuma ali prejme tako pomo;

d) "zapro~eni organ" pomeni carinski organ, ki prejme zaprosilo za pomod na podlagi
tega sporazuma ali da tako pomo ;

e) "kr~itev" pomeni vsako kriitev carinske zakonodaje kot mdi vsak poskus kriitve take
zakonodaje;
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"carinski organ" pomeni v Driavi lzrael Oddelek za carine in davek na dodano
vrednost pri Ministrstvu za finance in v Republiki Sloveniji Ministrsrvo za finance -
Carinsko upravo Republike Slovenije:

g-') "osebni podatki" pomenijo vse podatke, ki se nanagajo na dolo~enega ali doloaljivega
posameznika.

2. MIen

Obseg uporabe sporazuma

Pogodbenici pomagata druga drugi na nain in pod pogoji. navedenimi v tern
sporazumu, pri zagotavljanju pravilne uporabe carinske zakonodaje, §e posebej s
prepre~evanjem, odkrivanjem in preiskovanjem krgitev te zakonodaje.

2. Vsa pomod na podlagi tega sporazuma se zagotavlja v skladu z notranjim pravom
zaprogene pogodbenice.

3. 6Ien

Pomo6 po zaprosilu

Po zaprosilu organa prosilca mu zaprogeni organ priskrbi vse ustrezne podatke, ki mu
bodo omogoili, da se prepri~a, ali se carinska zakonodaja pravilno uporabija, med
drugim tudi podatke glede prevoza in odpoiljanja blaga, razporejanja in kraja, kamor
je blago namenjeno, kot tudi glede njegove vrednosti in porekla, pa tudi podatke glede
storjenih ali na/rtovanih dejanj, ki krsijo ali bi lahko krgili tako zakonodajo.

2. Po zaprosilu organa prosilca ga zapro~eni organ obvesti, ali je bilo blago, uvo:eno na
ozemije ene pogodbenice oziroma z njega izvoeno, zakonito uvo~eno na ozemIje
druge pogodbenice oziroma z njega izvo~eno. in kadar je primemo, navede carinski
postopek, uporabijen za blago.

3. Po zaprosilu organa prosilca mora zapro~eni organ sprejeti potrebne ukrepe za
zagotovitev nadzora nad:

a) dolodenimi fizidnimi ali pravnimi osebami, za katere se utemeljeno domneva,
da kr~ijo ali so krblile carinsko zakonodajo na 6zemlju pogodbenice prosilke;

b) kraji, kjer se blago skladiki na na~in, zaradi katerega je mogo~e utemeijeno
sumiti, da je namenjeno nedovoljenemu uvozu na ozemIje pogodbenice
prosilke;
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c) gibanjem blaga, za katero je organ prosilec obvestil, da bi lahko povN-zroilo
znatne kriitve carinske zakonodaje na ozemlju pogodbenice prosilke:

d) prevoznimi sredstr'i, za katere se upravideno domneva. da so bila, so ali bi
lahko bila uporabijena pri krgenju carinske zakonodaje na ozernlju
pogodbenice prosilke.

4. MIen

Prostovoljna pomo6

Carinski organi pogodbenic si v okviru svojih pristojnosti medsebojno pomagajo tako, da
zigotovijo pravilno uporabo carinske zakonodaje, e posebej kadar prejmejo informacije, ki
zadevajo:

- dejanja, s katerimi je bila krgena., je krgena ali bi lahko bila krgena ta zakonodaia in ki
bi lahko zanimali drugo pogodbenico;

- blago, za katero je znano, da v zvezi z njim prihaja do krtitev carinske zakonodaje na
ozemlju druge pogodbenice;

- dolodene osebe. za katere se ve ali surni, da kr~ijo zakonodajo. ki velja na ozemlju
druge pogodbenice;

- prevozna sredsrva in zabojnike, za katere se ve ali sumi. da so bili. so ali bi lahko bili
uporabljeni pri krgenju carinske zakonodaje, ki velja na ozemlju dnige pogodbenice..

5. Elen

Strokovna pomoZ

1. Pomod, predvidena po tern sporazumu, med drugim vklju~uje podatke o:

a) ukrepih za izvajanje, ki so lahko koristni pri prepre~evanju kr~itev;

b) novih nadinih, ki se uporabijajo pri kr§itvah;

c) opa~anjih in ugotovitvah. ki izhajajo iz uspe§ne uporabe novih pripomo6kov in
metod za ukrepanje, in

d) novih metodah in izbolj~anih nainih obravnave potnikov in tovora.

2. Carinski organi pogodbenic si, 6e to ni v nasprotju z njuno notranjo zakonodajo.
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prizadevajo sodelovati rudi pri:

a) dajanju pobud, razvoju in izboljgavi izobra2evalnih programov za svoje osebje;

b) vzpostavljanju in vzdr~evanju poti za medsebojno komuniciranje, da bi olaj~ali
varno in hitro izmenjavo informacij;

c) pospe~evanju uinkovitega medsebojnega usklajevanja. vkljuno z izMenjavo
osebja in izvedencev ter imenovanjern oseb za zvezo;

d) prou~evanju in preskuganju nove opreme ali postopkov;

e) poenostavitvi in usklajevanju svojih carinskih postopkov in

f) vseh drugih splognih upravnih zadevah, ki lahko ob~asno zahtevajo njihovo
skupno ukrepanje.

6. 6Ien

Dostava/obveanje

Po zaprosilu organa prosilca sprejme zaproteni organ v .skladu s svojo zakonodajo vse
potrebne ukrepe za:

- dostavo vseh dokumentov,
obvegdanje o vseh odloitvah

na podlagi tega sporazuma naslovniku, ki prebiva ali je ustanovljen na njegovem ozernlju. V
takem primeru se uporabIja tretji odstavek 7. 61ena.

Zaprogeni organ bo, e je rnogo e, vrnil dokazilo o dostavi ali obvestilu na nain. naveden v
zaprosilu. (e to ni mogoee ali de zaprosilu ni mogode ugoditi na navedeni naein, je treba
prosilca o tern obvestiti in navesti razloge.

7. i6len

Oblika in vsebina zaprosil za pomo6

1. Zaprosila po tern sporazumu morajo biti pisna. Zaprosilu morajo biti prilo~eni
dokurnenti, potrebni za njegovo obravnavo. Kadar je nujno hitro ukrepanje, se lahko
sprejrne ustno zaprosilo, ki pa ga je treba takoj pisno potrditi.

2. Zaprosila na podlagi prvega odstavka tega dIena vsebujejo te podatke:
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a) navedbo organa prosilca, ki da zaprosilo,

b) zaprogeno pomot.

c) predmet zaprosila in razlog zanj,

d) zakone, predpise in druge pravne elemente v zvezi s tem,

e) kolikor je mogo~e natan~ne in celovite podatke o fizi~nih ali pravnih osebah,
na katere se zaprosilo nanaga,

f) povzetek pomembnih dejstev, razen v primerih, predvidenih v 6. dlenu, in

g) povezava med zaprogeno pomo~jo in zadevo, na katero se nana~a.

3. Zaprosila je treba predlo.iti v anglekem jeziku.

4. a) Pomo6 se zagotovi z neposrednim sodelovanjem med ustreznimi carinskimi
organi.

b) Ce carinski organ zaprogene pogodbenice ni ustrezen organ za izpolnitev
zaprosila, mora zaprosilo nemudoma poslati ustreznemu organu, ki b6 nanj
odgovoril v skladu s svojimi zakonskimi pooblastili, ali pa organ prosilca
obvestiti o ustreznem postopku, po katerem mora ravnati pri takem zaprosilu.

5. Ce zaprosilo ne ustreza formalnim zahtevam, je mogode zahtevati njegov popravek ali
dopolnitev; lahko pa se odredijo varnostni ukrepi.

8. Elen

Obravnavanje zaprosil

1 Zaprogeni organ sprejme vse upravitene ukrepe za obravnavo zaprosil in po potrebi
skuga zagotoviti vsakr§en uradni ali sodni ukrep, potreben za izvolnitev zaprosila.

2. Carinski organ ene pogodbenice na zaprosilo carinskega organa druge pogodbenice
opravi vsakr~no potrebno preiskavo, vklju~no z zasliganjem izvedencev in pri6 ali
oseb, osumljenih kr~itve, in opravi preverjanja, ingpekcije in poizvedbe o dejswvih v
zvezi z zadevami, na katere se nana~a ta sporazum.

3. Po zaprosilu lahko zapro~eni organ v najve~ji mo~ni meri omogodi uradnim osebam
organa prosilca prisotnost na ozemlju zaprogene pogodbenice, kadar njegove uradne
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osebe raziskujejo kr~itve, ki zadevajo organ prosilca.

4. Organ prosilec je, e tako zahteva. obve§6en o 6asu in kraju ukrepanja na podlagi
zaprosila, tako daje ukrepanje lahko usklajeno.

5. Uradne osebe organa prosilca, ki so pooblakene za preiskave glede krgitev, lahko
zahtevajo, da zaprogeni organ pregleda ustrezne knjige. registre in druge dokumente
ali nosilce podatkov in priskrbi njihove kopije oziroma da priskrbi Nsakrgne
informacije v zvezi s krfitvijo.

9. Elen

Oblika sporo.anja informacij

I. Zapro~eni organ sporo~i izide poizvedb organu prosilcu v obliki dokumentov,
overjenih kopij dokumentov, porodil in podobnega, po potrebi pa tudi ustno.

2. Dokumente iz prvega odstav ka lahko nadomestijo ra~unalnigko pripravljeni podatki v
kakrgni koli obliki z enakim namenom. Hkrati je treba priskrbeti vse informacije,
potrebne za razlago ahi uporabo takih radunalnitkih Dodatkov.

10. Elen

Izjeme pri obveznosti zagt,,,.j..j, pno~i

1. Kadar zapro~ena pogodbenica meni, da bi bili z ugoditvijo zaprosilu prizadeti njena
suverenost, varnost. javii interes ali drugi bistveni dr-2avni interesi ali da bi bila krgena
gospodarska, poslovna ali poklicna skrivnost, je mogode pomo6 odre~i oziroma jo
dat le ob izpolnitvi dolo~enih pogojev ali zahtev. PomoZ je prav tako mogo~e odrei,
6e zaprosilo vkljuuje druge devizne ali davdne predpise, ki se ne nanagajo na carinske
dajatve.

2. Kadar organ prosilecprosi za pomod, ki je sam ne bi mogel zagotoviti. e bi ga zanjo
zaprosili, mora na to dejst-o v svojem zaprosilu opozoriti. Zaprogeni organ se mora
potem odloiti., kako bo odgovoril na tako zaprosilo.

3. Zapro~eni organ lahko pomo odlo~i, te bi ta ovirala preiskavo, pregon ali sodni
postopek, ki 2e poteka. V takem primeru se zapr6oeni organ posvetuje z organom
prosilcem, da se dogovorita, ali je pomoc mogo~e dati pod pogoji, ki jih zahteva
zaprogeni organ.

4. Ce je pomod odlotena ali zavrmjena. je treba to odloitev in razloge zanjo brez
odlaanja sporoditi organu prosilcu.
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11. 6len

Obveznost spogtovanja zaupnosti

Vsaka informacija, sporodena v kakrni koli obliki v skladu s tern sporazurnom. je
zaupna. Varovati jo je treba kot uradno skrivnost in je delefna enake zakite, kot je
predvidena po ustreznih zakonih, ki veljajo za enako vrsto informacij v pogodbenici,
kijoje prejela.

2. Osebne podatke je mogo~e poslati, le 6e je raven osebnega varst'a, ki ga zagotavlja
zakonodaja pogodbenic, enakovredna. Pogodbenici zagotovita vsaj raven varstva. ki
temelji na nafelih, navedenih v prilogi k temu sporazumu.

12. Mlen

Uporaba informacij

Informacije, dokumente in druga sporoila v okviru medsebojne pomo~i je mogofe
uporabiti le za namene. doloene v tern sporazumu vkljutno z njihovo uporabo v
sodnih in upravnih postopkih.

2. Organ prosilec ne sine uporabljati dokazov ali infornmacij, dobljenih po tern
sporazurnu, za druga~ne namene, kot so navedeni v zaprosilu, brez predhodnega
pisnega soglasja zaprogenega organa.

3. Kadar so po tern sporazumu izmenjani osebni podatki, carinski organi pogodbenic
zagotovijo, da so uporabljeni le za narnene, navedene v zaprosilu, in v skladu z
vsakr~nimi pogoji, ki bi jih lahko postavila zaprogena pogodbenica.

4. Dolo~be prvega in drugega odstavka tega dlena ne veljajo za informacije v zvezi s
krgitvami, ki se nanatajo na mamila in psihotropne snovi. Take informacije je mogo~e
sporo~iti organom pogodbenice prosilke, ki so neposredno vklju~eni v boj proti
nedovoljeni trgovini z mamili.

13. Elen

Spisi, dokumenti in prie.

Carinski organi pogodbenic na zahtevo zagotovijo dokumentacijo v zvezi s prevozom
in odpogiljanjem blaga z navedbo vrednosti. porekla. razporejanja blaga in kraja.
kanor je namenj eno.
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2 Izvirnike spisov, dokumentov in drugega gradiva je mogoce zahtevati, le kadar kopije
ne bi zadostovale. Na posebno zahtevo se kopije takih spisov, dokumentov in drugega
gradiva ustrezno overijo.

3 Izvirnike spisov, dokumentov in drugega gradiva. poslane organu prosilcu, je treba
vrniti ob prvi prilonosti. To ne vpliva na pravice zapro~enega organa ali drugih., ki so
s tern povezani. Na zahtevo je treba izvimike, potrebne za sodne postopke ali podobne
namene, nremudoma vrniti.

4. Na zaprosilo carinskega organa ene pogodbenice carinski organ druge pogodbenice po
lastnem preudarku pooblasti svoje uslubence, de v to privolijo, da nastopijo kot pride
v sodnih ali upravnih postopkih na ozemlju pogodbenice prosilke in predlo ijo spise,
dokumente in drugo gradivo ali njihove overjene kopije, ki utegnejo biti potrebni za
postopek. V takem zaprosilu je treba navesti 6as, kraj in vrsto postopka in v kakgni
vlogi bo zaposleni primal.

14. Mlen

Stroiki

1. Carinski organi pogodbenic se odpovedo vsem zahtevkom za povradllo strogkov,
nastalih pri obravnavi zaprosil po tern sporazumu, razen strogkov za prie, honorarjev
izvedencev in strotkov za tolmafe, ki niso dr2avni uslu .benci.

2. Ie so ali bodo potrebni za obravnavo zaprosila ve~ji ali izredni strotki, se carinski
organi pogodbenic posvetujejo, da bi doloili pogoje, pod katerimi bo zaprosilo
obravnavano, kot tudi nain kritja strotkov.

15. Mlen

Iziajanje

1. Izvajanje tega sporazuma se zaupa carinskim organom pogodbenic. Ti odlo~ajo o vseh
prakti~nih ukrepih in dogovorih, potrebnih za njegovo uporabo, ob upogtevanju
predpisov za varsrvo podatkov.

2. Po posvetovanju lahko carinski organi pogodbenic iidajo upravna navodila, potrebna
za izvajanje tega sporazuma.

3. Carinski organi pogodbenic se lahko dogovorijo, da bodo njihove preiskovalne slukbe
med seboj v neposrednem stiku.
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16. len

Zazetek in prenehanje veljavnosti sporazuma

I. Sporazum zakne veljati prvi dan drugega meseca, ki sledi datumu, ko se pogodbenici
med seboj obvestita z izmenjavo diplomatskih not. da so bile izpolnjene vse potrebne
notranjepravne zahleve za zatetek njegove veljavnosti.

2. Carinski organi pogodbenic soglagajo, da se sestanejo zaradi ponovnega pregleda tega
sporazuma ali obravnave drugih carinskih zadev, ki bi lahko izhajale iz njihovega
medsebojnega odnosa, na zahtevo enega od carinskih organov ali po petih letih od
dneva zatetka veijavnosti sporazuma, razen de se med seboj pisno ne obvestijo, da tak
pregled ali obravnava drugih carinskih zadev ni potreben.

3. Ta sporazum veija za nedolofen Cas. VeIjati preneha §est mesecev od dneva, ko ena
pogodbenica drugo pogodbenico po diplomatski poti pisno obvesti o elji, da prekine
ta sporazum.

Da bi to potrdila, sta podpisana. ki sta ju pravilno pooblastili njuni" vIadi. podpisala ta
sporazum.

s ENo vSKENEN v.. ...o-t- ......~dn ..... .. ,7":.2Z ka.uste-
................ dnevu ........ ................. 576Z, v dveh iz'irmikih v hebrejskem,

slovenskem in angle~kem jeziku, pri demer so vsa besedila enako verodostojna. Pri razlikah v
raziagi je odlo~ilno anglegko besedilo.

Za Vlado Za Vlado
Dr2ave Izrael Republike Slovenije

& . .. ........
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pRILOGA

TEMELJNA NACELA VARSTVA PODATKOV

I. Osebni podatki. ki se avtomatsko obdelujejo, morajo biti:

a) pridobijeni in obdelani po teno in zakonito;

b) hranjeni za dolo~ene in zakonite namene in se ne smejo uporabljati na nadin.
nezdru21jiv s temi nameni;

c) primemi, ustrezni in ne preobse~ni glede na namene. za katere se hranijo

d) natan~ni, in 6e je potrebno, tekofe usklajevani;

e) ohranjeni v obliki, ki dopuka identifikacijo oseb, na katere se podatki
nana~ajo, le tako dolgo, kot je potrebno za namen. za katerega se ti podatki
hranijo.

2. Osebni podatki o zdravju ali spolnem 2ivtjenju ne smejo biti a-vtomatsko obdelani.
razen 6e notranje pravo ne zagotavlja ustreznega varstva. Enako velja za osebne
podatke v zvezi s kazenskimi sodbami.

3. Sprejeti je treba ustrezne varnostne ukrepe za varstvo osebnih podatkov, hranjenih v
datotekah. pred nepooblakenim unienjem ali nenamemo izgubo kot tudi pred
nepooblaenim dostopom, spremembo ali raz~irjanjem.

4. Vsaki osebi-je treba omogoiti:

a) da ugotovi obstoj datoteke osebnih podatkov. ki se avtomatsko obdelujejo,
njene glavne namene kot tudi identiteto in obi~ajno prebivalike ali sede2
upravljavca datoteke;

b) daje v razunmih presledkih in brez pretirane zamude ali strbokov obvekena o
tern. ali so osebni podatki, ki se nanagajo .nanjo, hranjeni v datoteki, ki se
avtomatsko obdeluje. in daji take podatke sporoijo v razumljivi obliki;

c) da. odvisno od primera. dosele popravek ali izbris-.takih podatkov, 6e so bili
obdelani v nasprotju z dolobarni notranjega rava. ob upo~tevanju temeljnih
nael iz 1. in 2. nadela te priloge;

d) da se zatee k pravnim sredstvom, de zahteva za obvestilo oziroma obvestilo,
popravek ali izbris, omenjen v tokah b) in c) tega nafela, ni opravijen.
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Glede dolo~b iz 1.. 2. in 4. nadela te priloge niso dovoIjene nobene izjeme. razen v
mejah, dolofenih v teh naelih.

6. Izjeme pri dolodbah 1., 2. in 4. nadela te priloge so dovoIjene, de so predvidene v
zakonodaji pogodbenice inje to potreben ukrep v demokrati~ni dru.bi v interesu:

a) za~ite dr:avne varnosti, javne varnosti. finandnih interesov dr-2ave ali zatiranja

kaznivih dejanj;

b) varstva osebe, na katero se podatki nanagajo, ali pravic in svobogin drugih.

7. Zakon lahko doloda omejitev uresni~evanja pravic. dolo~enih v to~kah b), c) in d) 4.
nafela te priloge. v zvezi z datotekami osebnih podatkov, ki se avtomatsko obdelujejo
in se uporabijajo za statisti6ne ali za znanstvenoraziskovalne namene, kadar oitno ni
nikakrgnega tveganja, da bi bila krgena zasebnost oseb, na katere se podatki nanagajo.

8. Nobene dolo~be te priloge ni mogo0e raziagati, kot da omejuje ali drugade vpliva na
motnost pogodbenice. da dodeli osebam, na katere se podatki nanaajo, §irge varstvo,
kotje dolodeno v tej prilogi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-

VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE SLOV1tNIE CONCERNANT

L'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATItRE DOUANItRE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israfl et le Gouvernement de la R6publique de Slov~nie,
ci apr~s d6sign6s " les Parties contractantes ",

Consid~rant que les infractions d la 16gislation douanifre portent prejudice aux int~rats
6conomiques, fiscaux, et commerciaux de leur pays respectifs;

Consid&rant que le trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes constitue
un danger pour la sant6 publique et la socit6;

Consid6rant qu'il est essentiel de garantir l'exacte perception des droits de douane et
taxes A l'exportation et A limportation des marchandises et d'en d6terminer precisement la
valeur et lorigine;

Conscients qu'une coop6ration nationale est indispensable A l'administration et A lap-
plication de la 16gislation douanibre;

Convaincus que la lutte contre les infractions aux lois douanires peut 8tre rendue plus

efficace par une 6troite coop6ration entre leurs administrations douani&res;

Vu la Recommandation du Conseil de coop6ration douanire sur l'assistance adminis-

trative mutuelle du 5 d6cembre 1953;

Conviennent comme suit:

Article premier - D~finitions

Aux fins du pr6sent Accord, les termes et expressions ci-aprbs s'entendent comme suit:

a) " 16gislation douanire " : toutes dispositions 16gislatives et r6glementaires que les
administrations douanires sont charg6es de faire appliquer A I'importation, A l'exportation
et lors du transit de marchandises, que lesdites dispositions concement les droits de douane
ou tous autres droits et taxes, ou d'autres contr6les applicables aux mouvements transfron-
taliers de marchandises;

b) " droits de douane" : tous les droits, taxes, redevances et (ou) autres charges impos6s

et recouvr~s par les autorit~s douani~res dans les territoires des Parties contractantes en ap-
plication de la 16gislation douani~re, A 'exception des redevances et charges dont le mon-
tant n'exc~de pas le cofit approximatif des services rendus;

c)" autorit6 requ6rante" : l'autorit6 douanibre qui demande ou qui reqoit une assistance
au titre du pr6sent Accord;

d) " autorit6 requise " : l'autorit6 douanire qui reqoit une requte d'assistance ou qui
fournit une assistance au titre du pr6sent Accord;

e) " infraction " : toute violation ou tentative de violation de la 16gislation douanire;
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f) " autorit& douani~re " : dans l'ttat d'lsra~l, le D~partement des douanes et de la taxe
sur la valeur ajout6e du Minist~re des finances et, en R6publique de Slov6nie, le Ministre
des finances - Administration des douanes de la R6publique de Slov6nie (Ministrstvo za fi-
nance - Carinska uprava Republike Slovenije);

g) " donn6es A caract~re personnel " tout renseignement concernant une personne
physique identifi6e ou identifiable.

Article 2 - Champ d'application de l'Accord

1. Les Parties contractantes se prtent mutuellement assistance, dans la forme et dans
les conditions fix~es par le present Accord, en vue d'assurer la bonne application de la 16-
gislation douani~re et notamment de pr6venir, rechercher et constater les infractions A cette
l6gislation.

2. L'assistance fournie sur la base du present Accord s'effectue en conformit6 avec le
droit interne de la Partie contractante requise.

Article 3 - Assistance sur demande

1. L'autorit6 requise fournit A l'autorit& requ&rante, A la demande de celle ci, tous ren-
seignements pertinents attestant de la bonne application de la legislation douanire et con-
cernant notamment les envois de marchandises, ainsi que leur suivi, leur destination, leur
valeur et leur origine, et tous renseignements concernant les actes commis ou projet~s qui
constituent ou constitueraient des infractions A la lgislation douaniere.

2. L'autorit6 requise fait savoir A l'autorit6 requrante, A la demande de celle ci, si des
marchandises import~es dans le territoire de lune des Parties contractantes, ou export~es
de ce territoire, ont t6 import6es lgalement dans le territoire de rautre Partie contractante,
ou export~es lgalement de ce territoire, en prcisant le cas &ch~ant la procedure douanibre
qui leur a W appliqu~e.

3. Sur demande de rautorit6 requ~rante, l'autorit6 requise prend les mesures n6cessai-
res pour exercer un contr6le particulier sur :

a) Les personnes physiques ou morales dont la Partie contractante requ6rante a des mo-
tifs raisonnables de penser qu'elles commettent ou ont commis des infractions A ]a l6gisla-
tion douanibre dans son territoire;

b) Les lieux oA sont entrepos~es des marchandises dont la Partie contractante requ&
rante a des raisons de soup~onner qu'elles sont destinies A &re import~es ill~galement dans
son territoire;

c) Les mouvements suspects de marchandises signal~s par l'autorit6 requ6rante comme
faisant l'objet d'importantes infractions A la 16gislation douani~re dans le territoire de la Par-
tie contractante requrante;

d) Les moyens de transport dont la Partie contractante requrante a des motifs raison-
nables de penser qu'ils ont &t, qu'ils sont ou qu'ils peuvent &re employ~s pour commettre
des infractions douani~res dans son territoire.
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Article 4 - Assistance spontanje

Dans les limites de leurs comptences, les autoritds douanibres des Parties contractan-
tes se pr~tent une assistance propre assurer la bonne application de la legislation douani&-
re, en particulier lorsqu'elles obtiennent des renseignements concernant

- Les actes commis ou projet6s qui constituent ou constitueraient des infractions A la
legislation douani&re et qui peuvent presenter un intdrat pour lautre Partie contractante;

- Les marchandises connues pour faire lobjet d'infractions d la lgislation douani~re
dans le territoire de lautre Partie contractante;

- Les personnes physiques dont on peut penser qu'elles commettent ou pourraient com-
mettre des infractions d la lgislation douani~re en vigueur dans le territoire de lautre Partie

contractante;

- Les moyens de transport et les conteneurs soupqonnds d' tre utilises pour commettre
des infractions A la 1gislation douani~re en vigueur dans le territoire de lautre Partie con-
tractante.

Article 5 - Assistance d'ordre technique

1. L'assistance dont il est question dans le present Accord comprend notamment la
communication de renseignements concernant:

a) Les nouvelles techniques efficaces de lutte contre les infractions douani~res;

b) Les nouvelles m~thodes de commission des infractions douanires;

c) Les observations et constatations resultant de l'application rdussie de nouveaux
moyens et techniques de lutte contre les infractions douani~res; et

d) Les techniques nouvelles et les m6thodes perfectionndes pour le contr6le douanier
des voyageurs et des marchandises.

2. Dans les limites de la l1gislation de chaque Partie contractante, les autoritds doua-
nitres des Parties contractantes coop~rent 6galement aux fins des actions ci apres:

a) Lancement, mise au point ou amelioration de programmes sp~cifiques de formation
pour leur personnel;

b) Etablissement et maintien des voies de communication entre elles afin de faciliter
les &changes rapides et confidentiels de renseignements;

c) Coordination efficace entre elles, notamment par des 6changes de personnel et de
sp~cialistes et le ddtachement d'agents de liaison;

d) ttude et essai de nouveaux matdriels et procedures;

e) Simplification et harmonisation de leurs procedures douani~res respectives; et

f) Toutes autres questions administratives gdn~rales pouvant exiger une action com-
mune.



Volume 2273, 1-40487

Article 6 - Soumission/Notifications

A la demande de l'autorit& requ~rante, l'autorit6 requise prend, en conformit6 avec la
16gislation qui la r6git, les mesures n6cessaires

pour notifier d tout destinataire r6sidant ou 6tabli dans le territoire de la Partie requise
tout acte, toute piece

ou toute d6cision ressortissant au champ d'application du pr6sent Accord. Les disposi-
tions du paragraphe 3 de Particle 7 sont alors d'application.

Dans la mesure du possible, l'autorit6 requise fournit, la forme indiqu6e dans la requ8-
te, une preuve attestant que la notification a effectivement W faite. Si cela nest pas possi-
ble, ou si ]a requite ne peut tre ex~cut~e comme indiqu6, une explication motiv~e est
fournie A rautorit6 requ&rante.

Article 7 - Forme etfond de la requdte d'assistance

1. Toute requfte relevant du present Accord doit 8tre pr~sent~e par 6crit et accompa-
gn&e des pieces n~cessaires A son execution. En cas d'urgence, une requete orale est accep-
table sous reserve de confirmation 6crite immediate.

2. La requete dont il est question au paragraphe 1 du present article doit contenir les
renseignements suivants :

a) Denomination de l'autorit6 requ~rante;

b) Description de lassistance demand~e;

c) Objet et motif de la requate;

d) Lois, r~glements et autres 6l6ments juridiques pertinents;

e) Designation d~taill~e et aussi precise et complte que possible des personnes physi-
ques ou morales concernes par la requete;

f) Expos& sommaire des faits pertinents, saufdans les cas pr~vus A larticle 6; et

g) Rapport entre I'assistance demand6e et la question qu'elle concerne.

3. Les requites sont pr~sent~es en anglais.

4. a) L'assistance est fournie par communication directe entre les autorit~s douanires
respectives.

b) Lorsque l'autorit6 douanire de ]a Partie contractante requise n'a pas competence
pour executer la requete, elle doit soit transmettre sans d6lai la requite A l'organisme com-
petent, lequel y donne suite dans les limites de ses pouvoirs lgaux, soit notifier l'autorit6
requ~rante de la marche A suivre.

5. La requite incomplete ou pr~sent~e autrement que dans la forme prescrite peut etre
renvoy~e pour correction; I'autorit6 requise peut cependant prendre les mesures conserva-
toires n~cessaires.
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Article 8 - Excution des requites

1. L'autorit6 requise prend toutes les dispositions raisonnablement ncessaires A l'ex6-
cution de la requfte et elle s'efforce en tant que de besoin de faire adopter les mesures offi-
cielles oujudiciaires indispensables A cette fin.

2. L'autorit6 douanire de chaque Partie contractante mane, i la demande de l'autorit6
douanire de lautre Partie contractante, toutes les enquftes n~cessaires, notamment en in-
terrogeant des experts et des t~moins, ou toute personne soupqonn~e d'avoir commis une
infraction, et elle procbde aux verifications, contr6les et recherches concernant les ques-
tions pr~vues dans le present Accord.

3. Sur demande, I'autorit6 requise peut autoriser A son gr6 des agents de l'autorit6 re-
qurante A etre presents dans le territoire de la Partie contractante requise lorsque les agents
de l'autorit6 requise enquetent sur les infractions qui intressent l'autorit6 requ~rante.

4. A sa demande, I'autorit6 requrante est mise au courant, A des fins de coordination
des interventions, du moment et du lieu auxquels doit se d~rouler l'action entreprise en ex&-
cution de la requite.

5. Les enquateurs de 'autorit6 requ~rante peuvent demander que l'autorit6 requise exa-
mine et leur fasse tenir copies des livres, comptes, registres et autres pieces ou support de
donn~es ou autres renseignements concernant linfraction.

Article 9 - Forme des renseignements 6 communiquer

1. L'autorite requise communique A lautorite requerante le resultat de ses enqu~tes
sous forme de documents, copies certifi~es conformes, rapports, pieces analogues et, si be-
soin, de communications orales.

2. Les pices dont il est question au paragraphe 1 peuvent tre remplac~es par des do-
cuments automatiques produits aux mfmes fins sous quelque forme que ce soit et accom-
pagn~s de tous les renseignements n6cessaires pour les interpreter ou les exploiter.

Article 10 - Dispense d'assistance

1. L'assistance demand~e au titre du present Accord peut tre refus~e ou assujettie A
certaines conditions ou prescriptions lorsque la Partie contractante requise estime que cette
assistance porterait atteinte A sa souverainet6, A sa sfiret6, A son ordre public ou A tout autre
intrt national essentiel, ou qu'elle impliquerait la violation d'un secret, industriel, com-
mercial ou professionnel. L'assistance peut aussi tre refus~e si la requite porte sur la r6-
glementation des operations de change ou de pr~lbvements fiscaux autres que les droits de
douane.

2. Lorsque l'autorit6 requrante ne serait pas elle mme en mesure de satisfaire une
6ventuelle demande de meme nature, elle doit signaler le fait dans sa requete. L'autorit6 re-
quise dcide alors de la suite A donner A la requfte.

3. L'autorit& requise peut surseoir A l'ex~cution de la requete si l'assistance demand~e
risque de perturber une enqu~te ou une procedure judiciaire ou administrative en cours,
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auquel cas l'autorit6 requise et l'autorit6 requ6rante se concertent afin de d6terminer si l'as-
sistance peut tre fournie aux conditions fix6es par l'autorit6 requise.

4. Le refus ou le sursis d'assistance doit tre imm6diatement notifi& et motiv6.

Article 11 - Devoir de confidentialit

1. Les renseignements communiqu6s sous quelque forme que ce soit en application du
pr6sent Accord sont confidentiels. Ils sont couverts par le secret officiel et b6n6ficient A cet
&gard de la mme protection que celle accord6e aux renseignements du mame ordre par le
droit national de la Partie contractante qui les reqoit.

2. Les donn6es A caractare personnel ne peuvent 8tre transmises que si les l6gislations
des deux Parties contractantes leur accordent une protection &quivalente. Les Parties con-
tractantes assurent une protection au moins 6quivalente aux principes 6nonc6s dans Fan-
nexe au prasent Accord.

Article 12 - Exploitation des renseignements

1. Les renseignements, communications et autres documents requs au titre de l'assis-
tance mutuelle ne peuvent 8tre employ6s qu'aux fins &nonc6es dans le prasent Accord, y
compris dans le cadre de procadures judiciaires et administratives.

2. Les 616ments de preuves et les renseignements obtenus en application du prasent Ac-
cord ne peuvent etre utilisas par l'autorit6 requ6rante qu'aux fins pravues dans la requate,
sauf autorisation 6crite expresse pr6alable dalivr6e par i'autorit& requise.

3. Lorsque des donn6es A caractare personnel sont communiqu6es en application du
pr6sent Accord, les autoritas douaniares des Parties contractantes s'assurent que ces don-
naes sont employ6es aux seules fins pr6vues dans la requte et dans les seules conditions
imposaes par la Partie contractante requise.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux ren-
seignements concernant les infractions relatives aux stup6fiants et substances psychotro-
pes. Ces renseignements peuvent tre communiques aux autorit6s de la Partie contractante
qui participent directement A ]a lutte contre le trafic illicite de stup6fiants.

Article 13 - Pices, documents et tmoignages

1. Les autorit6s douaniares des Parties contractantes fournissent sur demande les pia-
ces et documents attestant de la valeur, de lorigine et de la destination des envois de mar-
chandises.

2. Les exemplaires originaux des piaces, documents et autres 616ments de preuve peu-
vent tre demandas exclusivement dans les cas o6i des copies ne suffiraient pas. Sur deman-
de expresse, les copies peuvent 8tre certifi6es conformes.

3. Les exemplaires originaux des pices, documents et autres 616ments de preuve qui
sont communiquas A l'autorit& requ6rante doivent tre restitu6s dans les plus brefs d6lais.
La communication de ces piaces, documents et autres a1aments de preuve laisse intacts les
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droits de l'autorit6 requise et des tiers d leur 6gard. Sur demande, les exemplaires originaux
n6cessaires A des proc6dures et A des fins semblables doivent 8tre restitu6s sans d6lai.

4. A la demande de l'autorit6 douanibre de 'une des Parties contractantes, l'autorit6
douanibre de l'autre Partie contractante peut, d son gr6, autoriser ses employ~s, s'ils y con-
sentent, A comparaitre en qualit6 de t6moin dans le cadre de proc6dures judiciaires ou ad-
ministratives dans le territoire de ]a Partie contractante requ6rante et A y produire des
exemplaires originaux ou des copies certifi~es conformes de pieces, documents et autres
6lments de preuve n6cessaires aux proc&dures. La requite pr6sent6e d cette fin doit pr6ci-
ser le moment et le lieu de la comparution ainsi que la nature des procedures et la qualit6
en laquelle l'employ6 est appel6 A d6poser.

Article 14 - Frais

1. Les autorit~s douanibres des Parties contractantes renoncent A demander le rembour-
sement des frais engages pour donner suite aux requites pr6sent6es en application du pr6-
sent Accord, A l'exception des indemnit6s des t6moins et des honoraires des experts et des
interprbtes qui ne sont pas fonctionnaires publics.

2. Si l'exdcution d'une requ~te exige des frais &1ev6s ou exceptionnels, les autorit6s
douanibres des Parties contractantes d~terminent d'un commun accord les conditions dans
lesquelles la requ6te sera ex~cut6e ainsi que la faqon dont ces frais seront pris en charge.

Article 15 - mise en oeuvre

1. Les autorit6s douanibres des Parties contractantes sont charg~es de mettre en oeuvre
le present Accord. Elles d6cident de toutes les mesures et dispositions d'ordre pratique n6-
cessaires A son application, compte tenu de la r6glementation relative i la protection des
donn~es.

2. Aprbs consultation, les autorit~s douanibres des Parties contractantes peuvent 6met-
tre toutes directives administratives n6cessaires A la mise en oeuvre du present Accord.

3. Les autorit~s douanibres des Parties contractantes peuvent prendre les dispositions
n6cessaires pour que leurs services d'enqu.te communiquent directement entre eux.

Article 16 - Entr~e en vigueur et dnonciation

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxibme mois suivant la
date A laquelle les Parties contractantes se seront notifi6 par la voie diplomatique l'accom-
plissement des procedures internes prescrites A cette fin.

2. Les autorit6s douanibres des Parties contractantes conviennent de se rencontrer, A la
demande de l'une ou de l'autre, afin d'examiner le pr6sent Accord ou de d6battre de toute
question douanibre concernant leurs rapports mutuels, ainsi que cinq ans apr~s la date de
son entree en vigueur, Ai moins qu'elles ne se notifient mutuellement par 6crit qu'aucun exa-
men ou d6bat ne s'av~re n6cessaire.
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3. Le pr6sent Accord a une dur6e ind6finie. I1 expirera six mois apr~s la date A laquelle
une des Parties contractantes aura adress& d I'autre, par la voie diplomatique, une notifica-
tion 6crite de sa volont6 de le d6noncer.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leur gouvernement, souscri-
vent le pr6sent Accord.

Fait A Ljubljana, le 21 aoft 2002, soit le 13 jour d'Eloul 5762, en deux exemplaires ori-
ginaux en hbreu, en slovene et en anglais, tous les textes tant 6galement authentiques En
cas de divergence d'interpr6tation, l'anglais 'emporte.

Pour le Gouvernement de I'Etat d'Isral:

SHIMON PEREZ

Pour le Gouvernement de la R6publique de Slovenie:

RUPEL DIMITRIJ
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ANNEXE

PRINCIPES FONDAMENTAUX EN MATItRE DE PROTECTION

DES DONNEES

1. Les donn6es d caractre personnel faisant lobjet d'un traitement automatis6 sont:

a) Obtenues et trait6es loyalement et licitement;

b) Enregistr6es pour des finalit6s d6termin6es et 16gitimes et ne sont pas utilis6es de
mani~re incompatible avec ces finalit6s;

c) Ad6quates, pertinentes et non excessives par rapport aux finalit6s pour lesquelles el-

les sont enregistr~es;

d) Exactes et si n6cessaire mises A jour;

e) Conserv6es sous une forme permettant ridentification des personnes concem~es

pendant une dur~e n'exc6dant pas celle n6cessaire aux finalit~s pour lesquelles elles sont

enregistr6es.

2. Les donn~es A caract&re personnel relatives A la sant& ou A la vie sexuelle ne peuvent

tre trait&es automatiquement A moins que le droit interne ne pr~voie des garanties appro-

pri6es. II en est de mame des donnaes A caractare personnel concernant des condamnations

p6nales.

3. Des mesures de s~curit& appropri6es sont prises pour la protection des donn6es A ca-
ractare personnel enregistr6es dans des fichiers automatisas contre la destruction acciden-

telle ou non autoris6e, ou la perte accidentelle, ainsi que contre l'accas, la modification ou
la diffusion non autoris6s.

4. Toute personne doit pouvoir:

a) Connaitre 'existence d'un fichier automatis6 de donn6es A caractare personnel, ses

finalit6s principales, ainsi que l'identit& et la r6sidence habituelle ou le principal 6tablisse-
ment du maitre du fichier;

b) Obtenir A des intervalles raisonnables et sans d6lais ou frais excessifs la confirma-

tion de l'existence ou non, dans le fichier automatis6, de donn6es A caractare personnel la

concemant ainsi que la communication de ces donn6es sous une forme intelligible;

c) Obtenir, le cas 6chaant, ]a rectification de ces donnaes ou leur effacement lorsqu'el-
les ont 6 traitaes en violation des dispositions du droit interne donnant effet aux principes

de base &noncas dans les articles 1 et 2 de la pr6sente Annexe;

d) Disposer d'un recours s'il nest pas donn& suite A une demande de confirmation ou,
le cas ach&ant, de communication, de rectification ou d'effacement, visae aux paragraphes

b) et c) du pr6sent article.

5. Aucune exception aux dispositions des articles 1, 2 et 4 de ]a pr6sente Annexe nest

admise, saufdans les limites d6finies au pr6sent article.

6. I est possible de d6roger aux dispositions des articles 1, 2 et 4 de la pr6sente Annexe

lorsqu'une telle d6rogation, pr6vue par la loi de la Partie contractante, constitue une mesure

n6cessaire dans une soci6t& d6mocratique :
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a) A la protection de la s6curit6 de I'ltat, A la sciret6 publique, aux int6rts montaires
de I'ltat ou A la r6pression des infractions p6nales;

b) A la protection de la personne concern6e et des droits et libert~s d'autrui.

7. Des restrictions i 1'exercice des droits visas aux paragraphes b), c) et d) de l'article
4 de la pr6sente Annexe peuvent tre pr6vues par la loi pour les fichiers automatis6s de don-
n6es A caract~re personnel utilis6s d des fins de statistiques ou de recherches scientifiques,
lorsqu'il n'existe manifestement pas de risques d'atteinte i la vie priv~e des personnes con-
cem6es.

8. Aucune disposition de la pr~sente Annexe ne peut tre interprte comme limitant
ou portant atteinte i la facut pour chaque Partie contractante d'accorder aux personnes
concem6es une protection plus tendue que celle pr~vue dans la pr~sente annexe.




